
Connect the wires according to the wiring diagram (page 3). Only 
conductors with a cross-section of 2.5mm² may be used.
When mounting the sensor, pay attention to the adjustment 
potentiometers so that they are located in the lower part. Place the 
socket (1) in the wall holder and tighten the clamp screws (4) with a 
suitable screwdriver. Then insert the mounting frame (2) with the sensor 
attachment (3) in the socket (1). 
Check whether:
-The cable connections are correct and connected in the correct 
manner.
-The time setting is set to 10 seconds. (10 seconds after the detector 
has been supplied with power, the detector goes into operation).

Schließen Sie entsprechend dem Anschlussplan (Seite 3) den 
Bewegungsmelder Einsatz an. Es dürfen hierbei höchstens Leiter mit 
dem Querschnitt 2,5mm² verwendet werden.
Achten Sie bei der Montage des Sensors auf die Einstellpotentiometer, 
damit diese sich im unteren Teil befinden. Der Einsatz (1) wird in die 
Montagedose platziert und die Feststellschrauben (4) mit einem 
geeigneten Schraubenzieher festgezogen. Anschließend setzen Sie 
den Rahmen (2) mit dem Sensor Aufsatz (3) im Einsatz (1) ein. 
Hinweis:
-Die Kabelverbindungen sollten vor der Inbetriebnahme auf den 
ordnungsgemäßen Anschluss und Halt kontrolliert werden.
-Die Zeiteinstellung auf 10 Sekunden eingestellt ist. (10 Sekunden nach 
dem der Melder mit Strom versorgt wurde, geht der Melder in Betrieb).

1-Einsatz 
2-Rahmen
3-Sensor
4-Feststellschrauben 

8m max.

max. 8m 

LED Lampen 2300W
Halogenlampe mit mechanischen Trafo 1500VA
Halogenlampe mit elektronischen Trafo 1500VA
Für die CFL Lampe 1500VA

LED Lamps

LED Lamps

0...+35 C

0...+35 C

Einschaltstrom

Leitungsschutzschalter

LED Lampen

Master/Slave Anschlussplan (max. 1 Master / 5 Slaves)

Zusätzlichem Taster (Schließer)

(max. 1 Master / 5 Slaves)

As soon as the detection area is entered, the lighting switches on and 
switches o� again after the set follow-up time. If the sensor is mounted 
parallel to the walking direction, optimum function is guaranteed. The 
motion detector detects the heat radiation of a person and converts it into an 
electrical signal. It switches on the light source as long as the follow-up time 
is set. The motion detector was designed and manufactured for indoor use. 
Not suitable for outdoor use and alarm systems. In both cases protection 
against sabotage is required.
The normal operating circuit diagram of the motion sensor Fig. 1 (page 3). 
Figure 2 shows the circuit diagram shown with a push button switch. When 
the push button is pressed, the motion detector switches the light on, taking 
into account the set duration and brightness. Figure 3 shows the 
master/slave operation of the motion sensor. A maximum of 5 slaves can be 
connected to a master. Slaves must be set to the minimum level.

ANSCHLUSSPLAN

Standard

Sobald der Erfassungsbereich betreten wird, schaltet sich die Beleuchtung 
ein und nach der eingestellten Nachlaufzeit wieder aus. Wird der Sensor 
parallel zur Gehrichtung montiert, wird eine optimale Funktion 
gewährleistet. Der Bewegungsmelder erfasst die Wärmestrahlung einer 
Person und wandelt diese in ein elektrisches Signal um.
Der Bewegungsmelder wurde für die Anwendung in Innenräumen 
konzipiert. Für Außeneinsätze und Alarmsysteme ist er nicht geeignet. 
Anschlusspläne:
- Standard Anschlussplan Abb. 1 (Seite 3) 
- Abbildung 2 zeigt den Schaltplan mit einem Taster (Schließer). Beim 
Drücken des Tasters schaltet der Bewegungsmelder das Licht unter 
Berücksichtigung der eingestellten Dauer und Helligkeit ein. 
- Abbildung 3 zeigt den Master/Slave Anschlussplan. An einen Master können 
maximal 5 Slaves angeschlossen werden. Bei Verwendung eines Aufsatzes als 
Slave, müssen die Potentiometer auf  die Mindest-Stufe (laut Abbildung) 
eingestellt sein.

With the LUX potentiometer the brightness can be adjusted. The         symbol 
stands for daylight and the         symbol stands for night operation. 
The TIME potentiometer is used to set the follow-up time.

Mit dem LUX Potentiometer kann die Helligkeit eingestellt werden. Das     
         Symbol steht für Tageslicht und das        Symbol steht für Nachtbetrieb. 
Mit dem TIME Potentiometer kann die Nachlaufzeit eingestellt werden. 

During initial commissioning, the blue LED lights up 5 times. During this 
process the sensor calibrates itself and the device is therefore only ready 
for operation after a few seconds. The output of the sensor is switched o� 
at minimum of the time setting position of the potentiometer (see figure 
below) and switched on at maximum. The device acts according to the 
time (TIME) and LUX setting to function. When the time setting is 
minimum, the blue LED starts �ashing and the output is switched o�. If the 
time setting is set to maximum, the blue LED will light up continuously and 
the output will be switched on.

Bei der Erstinbetriebnahme leuchtet die blaue LED 5 Mal. Während dieses 
Vorganges kalibriert sich der Sensor selbst und das Gerät ist dadurch erst 
nach wenigen Sekunden betriebsbereit. 
Der Melder kann mittels dem TIME Potentiometer EIN und AUS geschaltet 
werden (siehe Abbildung). Ist die Zeiteinstellung auf Minimum eingestellt, 
beginnt die blaue LED zu blinken und der Ausgang wird ausgeschaltet. 
Wird diese auf Maximum eingestellt, leuchtet die blaue LED durchgehend 
und der Ausgang wird eingeschaltet.

Vor Stromausfall Nach Stromausfall

Nicht in der Nähe von Heizungen 
oder Lüftungsanlagen montieren.

Nicht in der Nähe von Klimaanlagen 
montieren.

Der Abstand des Bewegungsmelders 
zum nächsten Leuchtmittel muss 
mindestens 70cm betragen. 
Die Montagehöhe muss in einem 
Bereich von 100cm-200cm gewählt 
werden.

Do not install near windows.

Do not install near air conditioners.
Do not mount near heater or 
ventilation systems.

The distance between the motion
detector and the next light source 
must be at least 70cm. 
The mounting height must be 
selected within a range of 
100cm-200cm.

Nicht in der Nähe von Fenstern 
montieren.

Wir sind uns der Notwendigkeit eines ausgewogenen Verhältnisses zwischen Mensch und 
Natur bewusst und handeln deswegen stets Nachhaltig. Wir bevorzugen aufgrund unserer 
ständigen Innovation und F&E Studien, begonnen bei der Gestaltung bis zur Herstellung 
und Anwendung, Materialien und Technologien die die Umwelt nicht negativ 
beeinträchtigen. 

Dieses Symbol kennzeichnet eine getrennte Abfallsammlung für elektrische und 
elektronische Geräte.

This symbol indicates separate waste collection for electrical and electronic 
equipment.

It is possible that the potentiometer was adjusted incorrectly.

Connection 
for operation with normally open

            Connection 
for standard operation

FUNKTIONSWEISE




